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FOAIA DE ZESTRE A UNEI DOMNITE 
MOLDOVENE DIN 1587 SI EXILUL 
VENEȚIAN AL FAMILIEI SALE 


DE 


N. IORGA 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Şedinţa dela 18 Iunie 1926 


Sunt peste treizeci de ani de când cercetez rătăcirile şi suferintile în 
prigonire și înstrăinare ale familiei nenorocitului Domn al Moldovei 
Petru Șchiopul, refugiat în Tirol, unde i s’a isprävit viața, ai săi apu- 
când multe drumuri, dar mai ales al Veneţiei. 

Aici i s'a stâns ginerele, Zotu 'igară1), înmormântat în biserica San- 
Giorgio dei Greci 2). 

Testamentul lui Zotu e redactat la 1 Mart 1 599 şi întărit la 2 April de 
obişnuitul notar venețian. In pat, greu bolnav, şi de mult, acela care 
se intitulează cu mândrie (protospätar» al Moldovei, adecă al «răposa- 
tului Domn Petru Voevod, Domn al Moldovei», creiază întâiu, cu suma 
de 1.200 de galbeni, o mănăstire de maice în Veneţia; de-asupra ușii 
va fi numele său şi stema sa, iar la trapezărie va fi înfățişat în genunchi 
înaintea Maicii Domnului, dașă că, văzându-mă totdeauna, călugărițele 
să poată zice: Dumnezeu să-l ierte). Să fie acolo si un paraclis al Sfin- 
tilor fără arginti. Numai dacă nu se poate face ctitoria, în casa Grecului 
Cochini, să se trimeată suma la cele douăzeci de mănăstiri ale Sfântului 
Munte, unde mai orânduise o pomenire la Dionisiu. San-Giorgio dei 


1) Un Panait Tigarà apare ca simplu staroste de negustori în Bucureşti la 1803 
(Urechiă, Istoria Românilor, XI, p. 280), 


2) Testamentul, în Sathas, Bibliotheca graeca, III, pp. XCV-VI. Il reproducem 
în adause, 


z A. R. — Memoriile Secțiunii [storice. Seria III. Tomul VI. Mem. 70. 
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Greci si va aveă partea din moştenire, dacă testatorul va muri în 
Veneţia, mormântul puindu-i-se la poarta altarului sau «la mijlocul 
băncii unde stă epitropul» (il gastaldo) : altfel oase şi dar vor merge 
la mănăstirea Sf. Nicolae, zis Philanthropino, din patria lui, Ianina, 
lângă părinți, si se va vedeà el însus și ai lui îngenunchind în fața Mân- 
tuitorului şi a Fecioarei, luminati de o candelă veșnică, precum eră 
vorba cînd li-a dat grădina maicii sale (la Ostiday, Mormântul să fie 
ca al ctitorului, popa Ioasaf, iar banii să fie dati la cele șase mănă- 
stiri din insulă și la un spital, de făcut din nou. Cälugäritele, preoţii 
din Ianina nu sunt uitaţi. In Veneţia se fac pomeni la maicele greceşti 
si la spitale, la trei orfane de natia lui, della nostra natione. In ce pri- 
veste rudele, prietenii, slugile: Stamate Tigarà va aveà numai 6 gal- 
beni, fratele Panoson, cu altă mamă, 200 si frätiorul Apostol, Posto- 
lin, 400. Fetele, Păuna, Zamfira, Ruxanda, Isabela, au câte 4.000 de gal- 
beni fiecare, (Doamna Maria», Madonna, Donna Maria, — care se si 
poate mărită — fiindu-li tutoare și având a păstră «ce se află la mine, 
şi bani si juvaiere, si tot asà pânzeturi, argintărie, proprietăți, zapise 
(scritti) şi tot ce am». Dar pe fete «să le mărite cu Greci, şi nu cu alt ci- 
neva». Zestrea rămâne întreagă, după hârtia ce o are, iar ce lipseşte din 
bani să i se iea din averea lui, «pentrucă e ştiut lucru că eu am plecat 
din casa părinţilor miei băiat sărac și m'am dus să mă ostenesc pănă 
mi-a ajutat Dumnezeu. Și au venit fraţii si rudele mele și i-am ajutat 
în tot ce am putut»l). 

Deci frații să nu-i supere soția si fetele. Primul servitor Ioan şi 
sluga Marta primesc ceva, dar Grecul Rizo va aveă o «spadă argin- 
tată» şi Grecul Stavro alta, iar un al treilea, Constantin, al său «zam- 
berluco morello, de modă turcească, cu nasturi de argint), și o corvata 
blănită cu santuri şi cu catifea veche. Arhiepiscopul de Filadelfia, Ga- 
vriil, capătă 60 de galbeni. Executori testamentari, (comisari), vor fi 
Apostol și Constantin Paleologul 2). 

Domnița Maria, rămasă văduvă, s'a măritat din nou cu un patrician, 
Polo Minio, fiul lui ser Scipione. A trăit încă un număr de ani, 
având din această nouă căsătorie un fiu pe care, cu gândul la 


1) Relaţii de afaceri cu Balcanii erau dese în acest secol: în epoca lui Petru 
Rareş Iuraşco Vartic eră dator unui Evreu Iacob din Constantinopol (Ghibănescu, 
Surete şi izvoade, II, p. 203), La 1638 o Greacă veni din acelaş oraș în Moldova 
pentru o datorie (ibid., III, p. 318). 

2) Loc. cit. 
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fratele mort tânăr (în 1603) 1), la Innsbruck, l-a botezat 'Teodoro 
Stefano, 

In 1903 puteam tipări testamentul acestei pribege, al cării chip, cu 
fața rotundă si ochii mari negri sub căciula cu surguciu si fulie de pene, 
cu trupul plin în rochia de brocard, tivită cu blană, avînd pe piept în- 
doitul sirag de mărgăritare, se vede, lângă al mamei sale, sfios îmbro- 
bodită în marama albă, în fresca, din nenorocire mâzgălită în vremi 
noi, dela Galata lângă Iaşi, ctitoria familiei 2). La 19 Maiu 1609, tre- 
buind să plece cu soţul venețian la Cefalonia, unde el aveă dregătoria 
de consilier, Maria-si dictează unui notar diata, în casa lui Constantin 
de Medici, Grec şi ortodox, ginerele ei. Neuitându-si originea şi legä- 
turile ei de familie, ea-si arată dorința ca trupul să i se așeze la San Maffio 
din Murano, mănăstirea refăcută de mătușa ei Mărioara Adorno Val- 
larga, sora Doamnei Ecaterina din Pera, care era soția lui Alexandru, 
fratele (Șchiopului», si anume în chiar cripta acestei călugărițe — as- 
tăzi mormintele ca si biserica însăşi fiind amestecate cu pământul 5). 
Celelalte maice vor zice rugăciuni pentru dânsa în schimb pentru o 
danie de cinci galbeni, făcută odată pentru totdeauna. Dintre fetele 
cu Zotu Tigarà, Păuna are un pat, acela în care doarme maică-sa; Zam- 
fira primeşte o rochie, un covor (carpetta), cingătoarea «de ambrachar), 
«simplă, fără aur), si toate baccari ale mamei; Ruxanda si Isabela se vor 
mulțumi fiecare cu trei cămăși, (şase părechi»... (sic) şi «o păreche de 
cearșafuri». Tot o Româncă sau o Greacă e acea madonna Sultana că- 
reia i se lasă apoi blana şi două cămăși. Trei galbeni se dau unei per- 
soane care figurează numai ca «madonna Anzola, madre de Piero». Din- 
tre slugi, «muta de casă» are, cu «patul în care doarme)», treizeci de gal- 
beni si o pensie anuală de alți zece. Când se va mărită «Lucreția, care 
mă serveşte acum», va aveă cinci galbeni. Averea însă, aceia trece la fiii 
cu Minio. Executor testamentar e socrul împreună cu ginerele arătat 
mai sus, cari, trebuind să depuie la bănci «banii ce am de scos dela Mă- 
ria Sa Impăratul), sunt răsplătiți fiecare cu o cupă de argint, în pret 
de cincisprezece galbeni. Notarul e însemnat şi el cu douăzeci de gal- 
beni, (ca semn de iubire 4)). Si, atrăgându-i-se atenția asupra datoriilor 


1) Hurmuzaki, XI, p. 564, nota 1. 

2) O reproduceam în fruntea volumului XI din colecția Hurmuzaki. 

3) V. Neamul Românesc din Maiu 1926. 

4) El se asigură prin mărturia negustorului Marcantonio de Avanzo, fost cu firma 
da San Bartolomio», şi alui Zanantonio Giovan, bäcan, «la Dogeles, V, Studii si documente, 
V, pp. 644-5. 
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de filantropie, ea împarte câte cinci galbeni la casa pentru răscumpă- 
rarea sclavilor, la aceia pentru «săracii ruşinoşi», poveri vergognosi, şi 
la «călugărițele greceşti». 


Astăzi, după noi cercetări, pot aduce înainte însăşi foaia de zestre 
a Domniței, încheiată de tatăl, obişnuit a-şi socoti pietrele scumpe și 
mărgăritarele 1), la 3 Decembre 1587. 

Ea e înfățișată în dublă traducere italiană, făcută din grecește, de epis- 
copul de Cerigo, cu prilejul procesului pe care i-l intentase Mariei după 
moartea lui Zotu, întâmplată în ziua de 11 April 1599 2), fratele acestuia, 
Apostol, cunoscut ca editor al cronicei lui Doroteiu de Monembasia. Am 
văzut testamentul fostului Spătar moldovean, al cărui chip fu introdus 
de Apostol Tigarà în această operă, și, cum se prevedeă un legat pen- 
tru «călugărițele greceşti», Maria, răpede remăritată, încă din 1600, 
refuză să-l plătească. Ea aduceà înainte că zestrea nu-i fusese resti- 
tuită și de-aceea prezintă întregul catastif dela nuntă. Din partea lui, 
Apostol observă că văduva înstrăinase ea însăși o parte însemnată din 
aceste juvaiere. După lungi prezentări de piese, tribunalul hotărî pen- 
tru Maria, supuind si la o despăgubire pe reprezentantul cälugäritelor. 


E päcat cä n’avem forma, de sigur românească, a foii de zestre. Am 
putea-o compară cu atâtea care ni s'au păstrat, începând cu veacul al 
XVII-lea 2), şi cu alte însemnări de asemenea averi. Și în traducerea 
italiană, dată în două versiuni, ea rămâne însă, prin natura obiectelor 
și prin valoarea lor, de un mare interes. 

Avem, pe lângă siraguri de mărgăritare şi mărgăritare de gât, acea 
corona zoielada con pietre pretiose, în valoare de 5.000 de florini, care 
corespunde «coronitei cu rubinuriy din Moldova la 17/31) cur. 


1) V. Hurmuzaki, XI, p. la 1 594. Cf. Hasdeu, Cuvente den bătrâni, catastiful Galatei. 

*) Hurmuzaki, XI, p. 534, no. DCLXIV. 

%) Hasdeu, Arhiva istorică, I, 63, no. 71; Studii şi documente, V, p. 23 (1642); p. 308, 
no. 62 (1693); p. 318, no. 50 (1730); VI, p. 278, no. 516; pp. 545-6; VII, pp. 175 şi 
urm. (1678), 177 şi urm., 183 si urm., 189 şi urm. (1735-6), 223, no. 64 (1762); XI, p. 
266 şi urm.; XVI, p. 130, no. 39; N. Iorga, Documente economice şi financiare (din «Eco- 
nomia Naţională»), p. 166 (1777); Uricariul, XI, p.224 şi urm. (1745); V. A. Urechiä, 
Istoria Românilor, II, pp. 481-2 (Ismail, sec. al XVIII-lea); Ghibänescu, Surete şi 
îzvoade, IX, p. 274 şi urm. (1760); X, pp. 53, 57 şi urm, Gherdănaşe, coboaie, Studii 
şi doc., VII, p. 190. Un trahil de mărgăritar, 1772, îbid., XI, pp. 267-8. V, mai ales, în 
Hurmuzaki, XI, lunga listă a juvaierelor lui Petru Șchiopul. 

*) Studii şi documente, V, p. 225, no. 69. 
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dealtminterea, o «coronella con balassi» urmează. Apoi cruci cu pietre si 
mărgăritare, lanțuri cu mărgăritare, galbeni prinşi în mărgăritare, inele, 
mânecare cu pietre scumpe, fruntare si scufii de aur, despre una zi- 
cându-se că e ca în «Valahia», conduri împodobiţi, o rochie «rară», de 
modă leșească. După acest capitol în valoare de 14.000 florini vin ar- 
ginturile: lighene, cesti, tăiere, vase, năstrape (manzapan), sfesnice, 
în total o sumă de 97.000 de aspri. Al treilea capitol îl formează acum 
lingeria, «cearsafurile»: perne, prostiri, năframe, servete, stergare de cap, 
perinute, feregele cu soboli, cu brocart, cămăși, care însumează 140.000 
de aspri. O casă la Constantinopol, în pret de 10.000 de aspri, o pădure 
de aceeas valoare urmează la un loc cu vase de aur, cu covoare mari şi mici, 
cu furculite (?), geamantane, cu sabia de argint, haina de brocart, mâne- 
carele dela bătrânul Domn, darul în bani dela mamă, calul de ginere. 


Peste câteva zile, la 26 August, Maria prezintă «alte obiecte, înce- 
pând cu acele «opt mici portrete de prinți» a căror pierdere rămâne atât 
de regretabilă, pentru a trece la un pat de fier aurit cu toate cele de ne- 
voie, între altele plapoma turcească, mindirul, «perna cea mare de bro- 
cart cârmuziu lucrată cu argint, cu unsprezece nasturi de argint), aco- 
peremântul de leagăn din pânză lucrată cu mătasă roșie si altele de-a- 
ceeasi întrebuințare, tulpane turceşti de brocard, de tabin cu sal, măntăli, 
fachioale, mâneci, rochii întregi, cearșafuri, cămăși, covoare, sipete, ară- 
muri, linguri, cuțite, ba chiar «cinci tablouri grecești felurite», lângă 
«trei buti de vin». 

Se adaugă apoi 1000 de galbeni depusi la o bancă, altă mie aiurea, 
plus încă 3.639 din lanţuri și alte obiecte de aur topite la Zecca. La 30 
August se mai aduce un rând de juvaiere: fruntare, cercei, etc. La 1 
Septemvrie mai apar 4.580 ughi, 111 zecchini, un scudo de aur şi o ju- 
mătate. Un nou șir aduce obiecte de speța acum cunoscută si ceva bani. 


Adaug câteva însemnări din Archivele bisericii venețiene, o declaraţie 
a familiei lui Gheorghe Hatmanul, note despre testamentul Păunei, din 
29 Mart 1612, care-și lasă o parte din avere surorii măritate cu dei 
Medici, alta creând şcoala care poartă numele de Flangini, după soţul ei, 
Tommaso Flangini. Maria trăiă încă atunci, la 1612, când Päuna-si făcea 
testamentul. Dau si forma latină, prescurtată, a diatei lui Apostol Tigarà 1). 


1) Zorzi Zigară face testament la 7 April 1599. 
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Suflet bun si nobil, Apostol nu-şi uită de cei de acasă, din Ianina, 
unde o contrada poartă numele familiei. Lasă deci mănăstirii Sfântul 
Nicolae a popei lanoffo roÿ Xmavă, cu mormintele părinţilor, o sută 
de galbeni, şi cincizeci la biserica Maica Domnului a Chiragiilor, Kira- 
gistitza. Nu uită Patriarhia si biserica din Ierusalim, cele douăzeci de 
mănăstiri dela Sfântul Munte, Sfântul Gheorghe din Veneţia, spitalele 
cele patru din Veneţia, convertitele evreice dela Giudecca, prizonierii 
si (săracii rusinosi). Are grijă de Cronograf, care se va tipări ori va fi 
depus, spre cetirea rudelor, la Sf. Nicolae din Ianina, și de tabloul lui 
Bassano cu cele douăsprezece hramuri mari ale anului. Intre rude 
pomeneşte pe răposatul Sebastian sau Bastian, rămas acasă, si pe fiul 
acestuia, Lambru, cu surorile, pe alt frate, încă în viață, Stavru, zis 
«Abrara», pe fiica fratelui mort loan. Pelângă cele două fete ale amicu- 
lui Iacob Bărbierul, înseamnă cu o nesfârsitä dragoste pe nepoatele, 
crescute și apărate de el, când mama întrase în altă societate. Avem 
astfel aspectul familiei la această dată de 1625: Casandra, cum preves- 
tise, e moartă, dar trăiește Ruxandra, Isabela cu fiul Lorenzo şi fetele 
Paulina si Graziosa; si răposata Zamfira a lăsat o Zamfiritä, Zafiretta. 

Relaţiile noastre cu splendida cetate se îmbogăţesc astfel cu știri 
nouă. 


Din notițele inedite se vede că Zotu, (gardian al bisericii», dela 1594, lăsă 
la 7 April 1599, 2.000 de florini, în vremea când se lucrau frumoasele 
mozaice, datorite deci munificentei lui, că, îndată după moartea lui 
Zotu, Maria şi Gheorghe Hatmanul scoteau dela Zecca, din moştenirea 
lui Petru-Vodă, 100 de galbeni, pe cari acesta i-ar fi lăsat bisericii gre- 
cești, că Matei Basarab a dat bisericii grecești în 1642 700 de ocă de 
ceară pentru reparaţiile ei, în schimb pentru pomenirea lui, a Doamnei 
şi a rudelor, si că s'au strâns 1.060 de lire pentru această bună marfă 
românească. Pe lângă menţiuni interesante, ca vizita solilor Moscoviei 
si așezarea ca arhiepiscop a fostului Patriarh constantinopolitan Me- 
todie, născut în posesiunile Republicei (1677-9), avem testamentul de 
filantrop al lui Nicolae Caragiani, agentul în Veneţia al lui Vodă Brân- 
coveanu (1733). Ruda lui, Mihai, e «gardian» al bisericii în 1727-8. Si 
Panaioti Hagi Nico, cunoscut din acte românești 1) ca negustor bucu- 
restean pe aceias vreme, face o danie la Greci. 


1) Studii şi documente, IV; v. tabla. 
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Colegul nostru, d. profesor Demostene Russo îmi comunică o no- 
titä din ÂNéos “E?Amvouwuov a lui Spiridon Lampros, XV, 1921 
(pp. 304—6) şi alta din revista ateniană “Aonovia, din 1900 (vol. I), 
în care se semnalează că în biserica Sf. Andrei de lângă cetate în 
Cefalonia o icoană prezintă pe Zotu, soția, fiica Ruxanda în rugä- 
Ciune. Inscripția, din 16401), arată că aceasta din urmă devenise acolo 
în insulă călugăriță Romila (Romula). Pe altă icoană e lipit chipul 
lui Zotu din Cronograf. Notele ce întovărășesc comunicarea arată că 
Zotu era din casa Kontodimis, care vine din satul Bradetos, în Za- 
gora. Ruxanda a dat mănăstirii si odăjdii cusute cu mâna ei, în 1639. 


12) 
Die 17 Augusti 1600. 


Illustris[sima] domina Maria Vaivoda, filia quondam Excellentissimi 
domini Petri, principis Moldaviae, relicta in primo voto quondam 
domini Zotte Cigara et ad presens uxor clarissimi domini Pauli Minio, 
filii clarissimi domini Scipionis, comprobavit de sua dote et repromissa 
cum suo contractu nuptiali sive scriptura dotale tradutta ex lingua 
greca in italico sermone huius tenoris: 

1587, a 3 decembrio l’anno 7095, de Christo 1587, ai 23 de decem- 
brio, nel nome del signore Iddio salvator nostro Jesti Christo, faciati, 
Signor, la tua misericordia sopra di noi. 

L’accordo della dote della figliola del piissimo signore de tutta la 
Moldavia, nomine domina Maria, cioè oro, perle et argento et drap- 
perie et altre robbe, sicome appar qui sotto scritto col nome et pretio 
di ciascheduna*) cosa, et prima: 


Uno zogielo con diamanti, sono î) aspri . . . . . . a. 180.000 
Una filza de perle che era [a]tacà 5) al zoielo . . . . a. 10.000 


1) Aénois Toi Oovlou roi 0eoù Zrov Zuyaod, ua Tic ovuflov ai Tic Ovyarodc 
adrâw “Pofdms ts G1à rod Gelov xai Gyyelxoù oyuaros [ uetovouaobelonc ‘Po- 
uvins nova ]xils, gxu’. 

*) Tipărită după mici plăci fotografice. 

3) Ciascuna, în versiunea 2. 

4) Lipseşte. 

5) Attaccata. 
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Una corona zoielada con pietre pretiose fiorini 5.000 a. 120.000 


Una coronella 1) con (il) ballassi et perle . . . 
Una croce con pietre et con perle . .. . .. 
Perle in zelosia (sic) da colo . . . . : . .. 
Una.cadenato filza de perle îi 
Un paio de zechini, de balassi . . . . . . .. 


Altri doi zecchini de perle, tondi e grandi . . . 
Annelli otto doro con pietre basse . . . . . . 
Una cadenna de perle con no. 100 .... 


Una paio de monili zoieladi . . . . ...... 
Unaltroiparodé tt ee Rene Lee | 
Un zoielo con pietre et perle . . . . . . . .. 


Un paio de monili d'oro aspri per ori cento . 
[in altroApâio per or iso sad MR MDN 
Un altropaio per orău5o Ne Bz oaie 0 aul 
Un zoielo con cadene d'oro con pietre de ne 


Unraltratcadéna)d Oro LENS RAS rs 
Un'altral cadena doro MA ME EN NA ANRT 
On altraid'aroidéttan none TEE Us 
iUnpaltta=g'oroiidettal) al NME ai a Ieri a E ȚA 
Un'altrasd'oro „per ora cento ii 

Frontiere doro et con perle ... , . . .. 

Altre frontiere per ori cento 12 en 
Et le perle tutte frontigie . . . . ie ne 
Un paio de scarpe con un fazzuol RE Ori 10.000 
Una! scuifia rcon ipietre ea Se bo a) Ana (2 ERAI 


Altre quattro 'scuffie "doro 5 e a 
Un mazzo d’arghioni doro con perle . . . . . 
Un cento d’oro con pietra verde . . . , . .. 
Una scuffia di Valachia de perle con cento. . . 


Un piccandolo detta vesta con perle et oro, opera 


de -Alechia'a eee 0 A la DA A eo UE 


Un paio de monili dai piedi per ori . , . . . 
Unimonilid'orordalcollon #11) annee 
Bottonecie quatro zoielade . . . . . . . .. 
BOtTORMENO MON Or ORALE NON d OS 


1) Cadenella. 


a. 


‘30.000 
15.000 
15.000 
15.000 
120.000 
10.000 
10.000 
30.000 
30.000 
10.000 
15.000 
12.000 
6.000 
6.000 
36.000 
32.000 
20.000 
12.000 
12.000 
12.000 
17.000 
12.000 
10.000 
12.000 
30.000 
20,000 
12.000 
12.000 
10.000 


30.000 
6.000 
3.000 

10.000 
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Doi piccandoli da testa con le perle della signora madre .a. 20.000 
Una zemanetta doro in una vesta . .. . . . . . a. 70.000 
Le contrascritte robbe et monili, perle, ori summano fio- 

rini 14.000 per aspri 290.000, da 60 aspri il fiorino . 12.650 


Da qui avanti sarano le arzenti. 


Un bazzil grande detto ratizar de rame 400. . . . a. 3.200 
Uniicaini dă. 4001) een ei Aaa vit alla 200 
Un altro cain con fiorini dette 400 . . . . . . . . a. 3.000 
(Una bolsa: doi: 200 lente BAR CM IE tin et RSS 1.600 
Doi; tazzeidițte 200 eee A Man nee Mă A a 1.600 
Un'altra tazza) do 200 al aa Ra A 100 As Ma său văl 1.600 
Unfaltral del dramei 200 rm ENI PNA) AA at NN AI 1.600 
Un'altra tazza, ciot tazza de 200 . . . . . . . . . a. 1.600 
Uno... (#0) \d’arzentordette 300142 a la I 460 
Un'altro cavanal d’arzento drame 400 . . . . . . . a. 3.200 
Un paro de zallezze d’arzento -. . ... . . . . a. 2.000 
Sei taglieri d’arzento, la tavola drame 2.100 . . . . a. 800 
Un boccal d’arzento da lavar le man drame 800 . . a. 640 
n altro; bacil! drame 2000 SAME ET 1 116.000 
Un altro de lavare le man, drame 300 . . . . . . a. 24.000 
Un manzapan d’arzento drame 800 . . . . . . . . a. 6.400 
Doi candollieri d’arzento bianco 800 . . . . . . . . a. 62.000 
Una tazza d’arzento drame 200, . , . . . . a. 1.600 
Ginque/piatiidramel 1.200 NR ul. ES MO 600 
Fa tutta la summa dellarzento aspri . . . . . . . a. 07.000 


De qui avanti comenza li drappamenti. 


Doi maneghe reccamade doro con perle. . . . . . a. 1 5.000 
Cuscini 4 recamadi da raso rozzo . . . . . . . . . a. 10.000 
Nenzuoli 4 lavoradi con seda . . . . . . . . . . a. 20.000 
Tavoleti di Venesia con argenti etoro . . . . . . . a. 10.000 
Fazzoletti} 16 con del'oro ROUTE UE: ak Mr6toon 
10022170) Ne RD SERIE A RARES EU SP OS RES 5.000 
Fazzuolli quatro da lavarse la testa et 10 camise . . a. 10.000 
Unașcoltrai der ago) ao nest A atit Me cau audi mal Boa 
3#altre) Coltre rosse ide tas0 ME fii a i) Ni Li Na To 000 


Un ferezză! fodră dei zebelini eee a 3 On LE AU 6000 
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Un ferezze fodră de brocadello . 


3, alai ali 0000 
Una fodra de zebelin ANRE Sete CRT e TRE TRANEO: 000! 
Summa 1 diap DRE NE ENT 1 SEL Far 10 :000 
Per conprarli una casa Constantinopoli . . . . . . a. 10.000 
Per conprarli un zardino . te M RU SA ÉTO:00O 
A acontadi se ea cere A Bta a 72 1444 Saal 200.000 


Piati oro de peltre. 

Caldiere 6. 

15 tapedi picoli. 

2 tapedi grandi. 

5 caldiere con le sue casse. 
5 felzade. 

5 candellieri de laton. 

2 forcini (sic) da campo. 
2 valise. 


De più che habbia da dar al povezzo aspri 50.000. 


Un cavallo con tutti li suoi furnimenti. 

Una spada d'arzento. 

Veste d'oro doi. 

Martori una pelizza. 

Monili con diamanti et rubini. 

Un paio dal suo padre. 

Di più che mi hă dato sua madre in salvo. . . . . a. 1.000 
Tutte queste sopradette cose hd rissevuto io Zotto Cigara. 


Die 25 augusti 


1600. Supradicta Illustris domina Maria Vaivoda pro comproba- 
tione predicti vadimonii comprobavit etiam cum infrascripto processu 
firmato ad offitium Advocarie huius tenoris: 

Intendendo io, Maria, figliola del quondam Illustrissimo signor 
Pietro, principe di Moldavia, relicta in primo voto del quondam Ma- 
gnifico signor Zotto Cigara et al presente consorte del clarissimo signor 
Polo Minio, che il mio contratto di carte dotale sia da farsi trad- 
doto dalla lingua greca in italiana et reconosciuti da testimonii la 
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sottoscrittione del quondam signor Zotto Cigara, mio consorte, hd presen- 
tato nelle mani del nodaro primario di Vostra Signoria Eccellentissima 
esso contratto sive carta dotale et insto che ne sia fatta traductione et 
recognitione della sottoscrittione sudetta. Petrus Arimondo, advocator 
communis, Bernardinus Bellegno, advocator communis, Iacobus Cor- 
nelio, advocator communis. 

1600, 22 augusti, presens scriptura fuit presentata in offitio advo- 
carie per virum nobilem dominum Paulum Minio uxorio nomine ... 
cum scriptura greca signata presentis diei, manu mei notarii, cartarum 
quatuor. 

Die dicti li clarissimi signori avogadori de commun Rimondo et 
Bellegno ordinarno che sia fatto traddoto in italiano il sudetto con- 
tratto dal reverendissimo episcopo di Cerigo comme detto. Pietro, 
fante dell'officio. 

(Copia della precedente). 


Die 26 augusti 1600. 


Illustris domina Maria Vaivoda, filia quondam Eccellentis domini 
Petri, principis Moldavie, relicta in primo voto quondam domini Zotte 
Cigara et ad presens uxor Clarissimi domini Pauli Minio, filii Clarissimi 
domini Scipionis, postquam comprobavit de sua dotte, et repromissa, 
ut constat eius vadimonio ellevato in presenti officio sub die 17 mensis 
instantis, presentavit leggi bona infrascripta. 

Otto quadretti de retratto de principi. 

Una lettiera de ferro dorada con sue coltrine d'ormesin zallo et 
vinado et sguardo con vinadi, con coverta de tella stampada. 

Una coltra vecchia de doi collori alla turchesca. 

Tre stramazzi de lana. 

Un pagliarizzo. 

Un cavazzal. 

Un paro de linzuoli de tella. 

Doi cussini con le sue intime, 

Doi casse de noghera dorade, 

Un paio de cavedoni de laton fornidi de bronzo con li suoi for- 
nimenti, 

Quattro tapedi da cassa cagiar (sic). 

Un tavolin d’albefrlo con un... dorado. 
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Un fornimento da camera de cuori doro, de pelloni, numero ot- 
tanta sette, usadi. 

Un pavion de brocadello et vinado, longo brazza 20 cinque, dei 
telli numero dodece, usado, con suoi banca. .. 

Una coltra da cuna con del raso verde usado. 

Una coverta da letto de tella chiara, lavorada con seda de diversi 
collori. 

Un cusin grande de raso cremesin, lavorado con arzento indorado, 
con alquanti bottoni di argento. 

Un’altro cusin de veludo a opera grande, pavonazzo et zallo, usado. 

Un'altro cusin de veludo cremesin a opera d’oro et d’argento, con 
15 bottoni d’argento. | 

Un'altro cusin de brocadello v. 

Un linzuol de tella lavorado con seda cremesina. 

Doi altri linzuoli de tella lavoradi de seda, de diversi collori vechij. 

Una coverta da letto d’ormesin sguardo (sic) con cecami d’oro 
et di seda, vecchio. 

Una coltra da brocadello bianco cremesin, con frisi verdi. 

Una coltra de raso cremesin recamada d’oro, con frisi di raso verde, 
con doi suoi cusini, usado. 

Una coverta da cunade tella lavorada de seda cremfesin]. 

Otto altri brazza de tella chiara con frisi rossi. 

Una coverta da cuna de tela lavorada de seda de diversi colori. 

Tre fazzuoli quadri, lavoradi de seda de diversi collori. 

Doi intimelle lavorade de seda et d’oro vecchio. 

Un’altro fazzuol de tella quadro, lavorado de seda de diversi 
collori, fodrà de bottana, vecchio. 

Una intimella lavorada de seda de più collori. 

Un fazzuol de dimito (sic) de seda zallo con frisi. 

Una coverta da cuna d’ormesin lattà, recamada de seda de più 
collori. 

Una ruba de velludo a opera turchin e bianco con fondi d’argento, 
fodrà d’ofrJmesino sguardo. 

Un'altra ruba de veludo cremesin stampă, fodră de u... de vecchio. 

Un dulipan alla turchesca de brocado doro et arzento et diversi 
collori de seda, vfecchi]o. 

Un'altro dulipan de tabin vinado et d'oro fodră de un zallo 
vecchio. 


IN) 
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Un'altro dulipan de brocado turchin et d’oro. 

Un'altro dulipan de brocado verde et d'oro. 

Un'altro dulipan de brocardo doro et cremesin et altri collori, 
usado. 

Un manto de buratto negro et d'oro et d'argento. 

Un fassciol quadro d'ormessin roan lavorado de seda de più collori. 

Un paro de manegie de raso cremesin lavorado d’oro con perlette 
da onza et dieci bottoni de perletta da onza. 

Una coverta de tavola tonda de brocado cremesin et d’oro, usada. 

Una vestura de raso, atta[ca]do (sic) alla forestiera usada. 

Una coltra de brocado cremesin et bianco con pico de raso cre- 
mesin vecchia. 

Un busto de brocado. 

Un casso de brocado d'oro et cremesin con romane d’oro v[ecchi]o. 

Un cusin de raso cremesin lavorado doro. 

Doi altri de raso pavonazzo con recamo d’oro et d’argento. 

Doi catronelle (sic) de tella de diversi collori. 

Una coverta da cuna (da cuna) de cendo rosso con friso rosso et 
d'oro. 

Una coltra de brocado con frisi verdi vecchij. 

Una carpetta de brocadello sguardo et d’argento. 

Un'altra carpetta de raso verde con tache tonde d’oro et argento. 

Un'altra carpetta de tabin cremesin et doro con passaman d’ar- 
gento. 

Una ruba (sic) de veludo negro camufado, fodră d’armelini. 

Una crovada de tabin lado et d’argento fodrà de martori, vecchio. 

Dodese carieghe de bulgaro alla pretina, usade, 

Una credenza de noghera intagliada. 

Un tapedo da tavola bianco, longo braza numero quattro. 

Dodese vagni de voghera con suo prezzo. 

Un paio de lenzuoli de tella chiara, lavoradi con seda de più collori. 

Otto para de linzuoli de tella usadi et porte, vecchi. 

Doi para et mezo de linzuoli de tella sottili. 

Un pavion de stella chiara, vecchio. 

Un'altro ninzuol de tella. 

Una coverta da letto de tella lavorada de seda de diversi collori. 


1) Pare a lipsi un clișeu. 
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Uno paio de ninzuoli de tella gottona, 


Cinque camise dell’istessa tela, sessanda tovaglioli, usadi. 


Cinque tapedi da cassa biancha. 


Doi altri tapedi da tavola bianchi longhi, brazza quattro. 


Un'altro tapedo a marche, longo brazza sette. 
Una schiavina rossa, 
Una carpetta tavola. 


Razzi a figura, vecchi antiqui, alti brazza numero trenta otto, 


Rasso roano da muro a brazza tre, longo brazza numero vinti. . 


Una spinetta, 

Cinque pezzi de peltre, tra grandi et piccoli. 
Diese secchij de rame. 

Una refrescadora de rame. 

Tre padelle de rame 

Tre coverchi de rame. 

Una voladora de salatto. 

Un valdarivande de latton. 

Cinque candelieri de latton. 

Un secchio de latton. 

Settanta pezzi de lattesini, tra grandi et piccoli. 
Doi mezolete de peltre. 

Doi stagna de rame. 

Doi caldiere de rame grande et piccola. 

Un altra caldiera de rame, 

Una caderna. 

Doi fessoie. 

Doi trepiedi. 

Doi gradelle. 

Una tavola de noghera. 

Un serttor de noghera. 

Doi stramazzi de lana. 

Doi pagliarizzi. 

Uno paio de linzuoli de tela. 

Uno cavazzal. 

Una cuna de ferro dorada con suoi stramazzi. 
Doi casse grande da marinari. 

Cinque quadri grechi diversi. 

Una cariega alta pretina fornida de veludo verde. 
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Vintiquattro camise da donna de tella, usade, 
Trentasei fazzoletti da naso de mussolo. 
Dieci fazzuoli da mar di letta, usadi. 
Tre botte da vin. 
Diese piatti doradi picoli, peso marche M-e 1165, quarti 5. 
Un cadin d’argento con suo broco, perd mafr]che M-e. 12 m., 4 
quarti. 
Uno secchiello d’argento con cazetta et de sottocope, peso marche 
M-e. 9 m., 4 quarti. 
Quattro candelieri d’argento con mocador, peso marche M-e. 6m. 
quarti 2. 
Dieci piati d’argento, peso marche M-e. 9, m. 3, quarti 2. 
Tre bozze da canevetta d’argento, peso marche M-e. 15 m. et quarti 3. 
Una vesella d’argento, doi salliere con coverchii, un gotto d’ar- 
gento, un mastrapan d’argento, pesano marche M-e. 12, m. 1, 
quarti 2. 
Un caraval et sepeto d’argento, peso marche numero M-e. 11, m. 
6.q— 
Doi tazze d'argento, un bossollo, doi gotti bassi doradi, sei piatti 
d’argento, con l'arma dorada, peso marche no. M-e. 11, quarti 4. 
Dodese piconi d’argento, 12 cucchiari d’argento, 12 cortelli con 
il manico d’argento, pesano marche Me. 5, m., quarti. 
Que omnia supradicta bona mobilia et argentea extimata fuerunt 
per Angelum Caput Album, ministerialem palatii, auri ducatis duobus 
mille centum et quinquaginta pro parte sue dotis, d. 210. 


Die 26 dicti. 


Illustris dom na Maria Vaivoda, filia quondam Eccell]entissimi domini 
Petri, principis Moldavie, relicta in primo voto quondam domini Zotte 
Cigara et ad presens uxor clarissimi domini Pauli Minio, filii clarissimi 
domini Scipionis, pos[t]quam comprobavit de sua dotte et repromissa 
prout constat eius vadimonio in presenti officio ellevato sub die 12 
instantis, ultra allia bona per eam legi presentata, 

Presentavit etiam ducati mille existenti a cambio in mano delli ma- 
gnifici Marini Zenovesi. 

Ittem altri ducati mille existenti similmente a cambio in mano del 
signor Francesco Vrini Fiamengo. 
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Quos ducatos 2.000 sunt ex tractu mobilium ac iocalium de ratione 
predicti quondam viri sui pro parte sue dotis, d-ti 2.000. 

Item presentavit ducatos mille sexcentos triginta novem retractos 
ex catenis auregijs et diversis aliis aureis reductis in virga in officio ceche 
de ratione predicti quondam eius viri, sunt in totum d. 3.639 pro parte 
dicte dotis, d. 3,639. 


Şi, e Ne a ip, tee ta Biel Merle re atei Te Fee el) fs ANNEE ri oii et totii e delta iese 


Die 30 augusti 1600. 


Illustris domina Maria Vaivoda, etc., postquam comprobavit de sua 
dotte et repromissa, ut constat eius vadimonio ellevato in presenti of- 
ficio sub die 17 instantis, ultra alia dona per eam legi presentata pre- 
sentavit et leggi iocalia infrascripta, de ratione predicti quondam 
eius viri. 

Un frontal d'oro con zoglie, cioè balassi in lavoro, rubini conzi 
a fazette grandi, rubini piccoli a fazette, diamanti in tavola, tra 
grandi et piccoli, smeraldi in tavola et perle. 

Un pendente d’oro con sofil azuro in tavola con quattro rubini 
et sei perlette. 

Un paio de zecchini con doi ressi (?) smeraldi a fazette con doi 
perle. 

Un zogielo in luna d’oro con diamanti tre grandi et piccoli con 
un rubin in cuogolo granzo, in mezo con uno balasso, doi sme- 
raldi in pezi (?) foradi, taccadi sotto. 


Suie me sie lee re Melle te elles role Rite st lesions ce lue, Ne ee ai a NUS 


Die primo septembris 1600. 


Ilustris domina Maria Vaivoda, etc., postquam, etc., presentavit legi 
bona infrascripta de ratione predicti quondam eius viri et eius dottis 
debitoris : 

Ongari quattro mille cinquecento ottanta. 
Ittem cechini cento e undesse. 

Un scudo d’oro. 

Un crosatto. 

Un mezo scuodo d’oro. 

Sunt in totum ducati 1.080, Z. 1, 12, salvo errore, existentes in scri- 
neo quod reperitur in cecha ad instantiam ipsius Illustris domine 
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Marie et cum bullo facto per presens officium ad eius instantiam, cuius 
scrinei claves reperiuntur in manibus clarissimi domini Laurentii Diedo, 
capserii presentis officii. 

Item presentavit infrascripta iocalia existentia similiter in predicto, 
de ratione supradicti quondam eius viri et dottis predicte debitoris: 

Un paio de manini stimati ducati d. 100. 
Arma zoglia stimata ducati d. 35. 

Uno simile con rosa de diamante stimato d. 50. 
Uno simile stimato d. 50. 

Uno simile d. 8o. 

Perle numero sesanta cinque per solo d. 130. 
Un paro de manini d. 150. 

Dette virtose d. 30. 

Zecchini para doi d. 130. 

Una corona d. 150. 

Una simile d. 60. 

Una scuffia d. 150. 

Una centura d. 50. 

Uno zogliello con uno cavollo d. 150. 

Uno simille d. 25. 

Una cosciuma d. 300. 

Una maniza con doi picandi d. 50. 

Sei pezzi de lavori doro d. 50. 

Uno lavoro de perle d. 10. 

Quos denarios, videlicet ducatos 7.580 d., 1, 12, salvo errore, dede- 
runt et in solutum assignaverunt predicte Illustri domine Marie, tan- 
quam bona de ratione quondam domini Zotte Cigalla, olim viri sui et 
debitoris dottis predicte, et similiter iocalia et aurea supradicta ded- 
derunt et assignaverunt supradicte mulieri tamquam pi quondam 
eius viri. Que iocalia et aurea domini iudices appretiaverunt ducatos 
mille septingentos septuaginta quinque, ut patet notta in dicto inven- 
tario, sunt in totum d. 9.340, 1, 12, Salvo errore. 


Non saprei vedere io, Maria, consorte del clarissimo signor Pollo 
Minio, relitta in primo voto del quondam Illustre signor Xotta Cigara, 
con qual ingiusto dissegno s’habbino mosso li signori asserti interve- 
nienti over governatori delle monache de nation greca, come dicono, a 
nottar ingiustissimo interditto et dimandar taglio delli atti ingiustissimi 


2 À. R.— Memoriiel Secţiuni Istorice. Seria III. Tomul VI. Mem. 10. 
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di vadimonio et pagamento per me ottenuto in questo eccellen- 
tissimo' mâgistratto nelli beni de loro stessi confessati del mio debi- 
tore. Vado perd vedendo che sono indebiti artificii per tenermi sempre 
occupata in litte et non permetter che possi giamai raver pace. Pensai 
peră che, sicome non sono in alcuna maniera per riuscirli, cosi sempre 
saranno represi dalla giustitia, inanzi la quale devevo io deffendermi 
della machinatta loro dimanda; voglio che mi basti dirli che, sendo 
essa mancante d'ogni legitimo fondamento, io sia per giustitia et li- 
berata et essi miei adversarii nelle spese condannai (sic), salvis, etc. 


| leii aice: re le Me ere ideal ei pia ulei kolo ei dnei dp dei de: Le LM Te le le She ire 


Se li asserti inconvenienti d'asserte monache di nation greccha si 
persuadono con macchinationi et artificii mettere in dubbio a me, Ma- 
ria Vaivoda, fatta consorte del clarissimo signor Polo Minio, il credito 
della mia dote, et insieme il pagamento et satisfatione di quella nelli 
boni del mio debitore, sono in manifesto errore, nè lo sară per alcun 
rispetto, nè per alcuno termine de raggione comportato in questa chris- 
tianissima cittă et inanzi a questa giustitia, alla quale chi vuol persua- 
dere che io non habbi credito o che di esso mio credito resti sodisfatta, 
altro ci vuole che giri di parole et vanni discorsi non appoggiati ad al- 
cun legitimo o reale fondamento, come molto facilmente sară discorso 
et dimostrato, n€ vadano vanamente appoggiando ...1)... restato con quello 
ch'€ stato assegnato a mie figliole et quanto pare che sii stato esbor- 
sato, sebene che a mio cognato miscier Apostolo non assignai, nè pagai 
io alcuna cosa, ma lui con la sua auttorită tolse li danari descritti nel 
suo recever: non sodisfaciono li effetti predetti a gran giunta il 
credito, nè della dote mia, nè dell’importante credito mio contra 
mio marito, per quanto anco doppo il contratto li è capitato alle mani 
de mia raggione; il che, sarà rettamente considerato dalli adversarii 
miei, si avederano che non possono opera[r] che le succeda, sotto vano 
pretesto d’invenir in negotio passato per tante mani metter difficultă 
a uno povero gentilhomo afflitto, per ogni verso la satisfatione del le- 
gitimo credito suo cessino. Dunque da questo ingiurioso travaglio al- 
trimenti Vostre Signorie Eccellentissime per giustitia conservandome 
quello che vuole il dover che resti alla ration mia, reiecte le loro 
cavilationi, mi libererano da questo suo debito esperimento non ap- 
poggiato ad alcun legitimo o possente fondamento, salvis, etc. 


1) Lipseşte un număr din clişeu. 
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(Risposta delle monache:) 


Uno manile d'oro zoglielato da lei venduto alla bottega del signor 
Bernardin di Contenti et un mazzo di perle vendute ad'un Ebreo... 


Si offerimo giustificar l’infrascritti capitoli: 

Che la chiarissima signora Maria..., subbito morto il suddetto suo 
marito, si hă impatronito di tutti li beni et facoltă, scodendo et vendendo 
come li è parso et in particolar hă anco scosso doppo la morte del su- 
detto q. suo primo marito, avanti che passasse ad secunda vota, dalli 
signori Giacomo Testa, Giacomo Pantaleo et Zuane Pisini, baratari, 
d. 346, dieci, per tanti pellami venduti da esso q. suo marito ad essi 
baratari, vel prout, etc. 

Che detta chiarissima signora Maria, essendo vedova, avanti che 
passasse ad secunda vota, hă venduto alla bottega del signor Bernardin 
de Consenti un manil d'oro zoglielato per ducati 600 in circa, et una 
filza de ballassi al clarissimo signor Zuane Gussoni per ducati 900 in 
circa et ad un Hebreo un mazzo di perle per ducati 300. 

Che, al tempo che lei, chiarissima signora Maria, se maritd nel chia- 
rissimo signor Polo Minio, si trovava aver ancora zoglie de diverse sorte 
per importantia de ducati 4.500 in circa, nel pro ut, etc. 

Che li ducati venetiani da f. 6, 24 per ducato valeno aspri turcheschi 
no. 80 l’uno, nel pro ut, etc. 


Conoscono li adversarii di me, Maria Vaivoda, consorte del claris- 
simo signor Polo Minio, che non possono di raggione sostentare di ta- 
gliarme il pagamento di quello si tratta, se non mostrano che in mia 
mano sii capitato somma di denaro che sii bastevole oltra detto pa- 
gamento alla satisfattione del credito mio, quale con tanti cavilosi ar- 
tificii procurano ancora di mettermi difficultă, et percid, con sommo 
studio informati et colludendo con quelli che, restati commissarii per 
l’ordine del quond. signor Zotta, primo mio marito, hanno sempre in- 
sidiato la mia sustantia, si son volti a dire et considerare che io habbi 
havuto et riscossi ducati 3.461, che, mette[ndo] insieme quello che ho 
ricevuto, et anco disposto et assegnato a mie figliole, non basta 
a gran lungo per la mia sodisfatione, mettendovi anco tutte le 
partite discorse et introdotte dalli adversarii miei, come pienamente 
sară dimostrato et considerato alla giustitia; oltra che chi haveră 
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consideratione alle molestie et altri travagli che mi sono promessi (?) sopra . 
li miei altri parlamenti, in somma importantissimi, si revederà se à de 
raggione, dinnanzi la sodisfatione della mia dote sii conveniente pa- 
gar legati de mio marito in quelle grave et importune somme che pre- 
tendino li adversarii, le quali mi restino sodisfare della mia sincerità 
et non habbino occasione di fabricare sopradubitanze che mostrano 
d’havere della mia fede, che perd per alcun rispetto non pud esser revocata 
in dubbio; seben senza bisogno, poichè chi ha certi fatti pensieri 
per altro vi à bisogno che li tratti. Ho perd voluto dirli che li danari 
delli varatari de ragion de mio marito e obligati alla mia dote forono 
da me riscossi con la presentia delli commessarii, et forono cossi loro per- 
suadendo per le insidie che havevano tese et tutt’hora tendevano alla mia 
simplicità per la maggior parte, come dalle scritture si vede riposto in 
scrigno dell’assueto deposito che d... d’usurparli, et che per voler 
de'] Signior Iddio fră hora mi è stato et mi sară dalla giustitia osservato, 
et il resto se lo pigli il bon m. Apostolo, pagandosi da per se stesso del 
suo avere legato, che con il mezo della giustitia sară perd astretto a 
restituirmelo delli danari qui cavati dal manile, dalli balassi, delle perle 
et de altre cose vendute da me, per mezo deli commissarii, furono com- 
prate le botteghe, una sul ponte da Rialto et l’altra sotto il portico, che 
fù poi per me consegnata a Rosana, mio figliola. Onde per ogni verso 
restano scoperte le sue accatezze, et se prendono da dover impristinarsi 
(sic) et risolte, quando, calculandosi, come ho detto, si vede che io 
resto grossamento scoperta delli legalissimi et privilegiatissimi crediti 
miei, come sarà considerato, quali non si credino già di poter offender 
con me cavillationi che affetti capitoli et machinare inventioni, per 
cid che qui sarano sempre dalla giustitia havute et per insidie et trame 
con quali se procura vanamente confonder et metter in dubbio la chia- 
rezza della verità che, comprobata legalmente et per le vie ordinarie 
di questo Eccellentissimo Magistrato, nepur sotto alcun cavilato pre- 
testo, etc., combatuto. E, perchè in ogni sua parte restino le sue intro- 
dutioni scoperte, hd voluto dire che là dove dicono che restorno gioe 
al mio maritare per ducati 4.200, è vero, ma sonno esse state tolte da 
me in pagamento per danari doi milla cinquecento, non havendo io com- 
presi li manili di vallore de ducati due mila che restano de mia raggione, 
non estimati nel mio contratto fatto con esso q. signore Xoto; quale, 
se leggerano, vederano che in me restano, non compresi nella somma, 
manini de mia madre mentionata de sopra, come ho detto, de 


233 FOAIA DE ZESTRE A UNEI DOMNITE MOLDOVENE 21 


valore de ducati 2.000, sichè bon consiglio sarà il suo, per ogni via, si 
scoprono li loro equivochi d'asister da questa indebita resarcione alle 
Signorie Vostre Signorie Eccellentissime, per giustitia non compor- 
terano che io vogli si disegna pagar con le mio dote li legati de mio 
marito, giustitia a fare mio, salvis, etc. 

(16or, 17 settembre la sentenza.) 


II. 
(Dal catalogo della chiesa di San Giorgio dei Greci). 
Testamenti. 


129. Zotto Zigară, Spathario di Pietro Vaivoda, principe di Valachia, 
guardian del 1594 e testatore 7 april 1599, lascid f. 2.000 da investire 
per la chiesa, monastero e commemorazioni; di questi la scola ne as- 
sunse f. 232, d. 9. 

130. Zotto Spathario, guardiano 1595. In quest'anno si son fatte le 
pitture a mosaico. 


(Dall'elenco dalla stessa). 


212. Gio, Matteo Principe di Valachia mandd nel 1642 ocche 700 
cera per far fronte alle spese di fabrica della chiesa con obbligo di com- 
memorazioni per se, moglie e parenti ed investito nel 1645 il ricavato 
con Î. 1.060, d. 12. 

171. Apostolo Cigară, quandam Giorgio da Gianina, testatore, primo 
ottobre, lascid un capitale investito di f. şoo per commemorazioni. 

228. Li ambasciatori dell'Imperatore di Moscovia arrivati in Ve- 
nezia visitorno la nostra chiesa. 

264. Monsignor Metodio Moroni, fi patriarca di Costantinopoli, 
egli, come suddito della Republica, dopo che fù in Costantinopoli de- 
posto, essendosi ricoverato in questa città, fu, nel giorno 19 decembre 
1677, elletto nostro arcivescovo, e mori li 3 settembre 1679. Con suo 
testamento, 27 agosto 1670, lascid alla chiesa nostra tutti li suoi para- 
menti arcivescovili forniti di gioie e perle, compresa pure le corona, 
più lascio f. 2.500 investiti per commemorazioni et altro, ridotti poi a 
(1425, 
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Nicold Caragiani 1), guardiano 1724 e 1733, testatore, 20 decembre 
1732, morto nel 1734, lascid legato alla chiesa di f. 50 d., più p. 200 in- 
vestiti all’arte dei Fruttaroli, e p. 7.250 parimenti investiti all'Ospitale 
de SS. Giovanni e Paolo, in favore il tutto di poveri, di ammalati e schiavi, 
nonchè per commemorazioni. 

4or. Michiele Caragiani, guardian 1727 e 1738. 

1738, la Principessa di Valachia visit la nostra chiesa. 

452. Panagioti Hagi Nico di Bucharest, investito 23 settembre 1779 
di f. 7.750 per sua esibizione in favor di legati diversi ?). 


III. 


Si contentiamo noi Giorgio Cotmano e Maria, relicta del quondam 
signor Zotta Zigară, che siano tratti del scrigno esistente in Cecha con 
le robe dela eredită del quondam Giovanni Pietro Vaivoda et quelle 
poste nelle mani di uno geromonacho dela chiesa di Santo Giorgio di la 
nation greca, che vadino cechini numero 100, con condicione che, giu- 
rando sacramento, testimonii degni di fede, nelle mani di Monsignor Re- 
verendissimo Arcivescovo di Filadelfia ovvero di Monsignor Reveren- 
dissimo vescovo di Cerigo, che il quondam principe signor Giovan 
Pietro sopradetto habbi lasciato alla suddetta chiesa di Santo Giorgio 
della nation greca cechini 100, possi il guardiano d'essa chiesa far ven- 
dere la miglior via che a lui parerà esser. 


IV. 


1599, 2 Aprile. In nomine Dei eterni, amen. Anno ab incarnatione 
Domini nostri Ilesu Christi milesimo quingentesimo nonagesimo 
nono, indictione duodecima, die vero mercurii, secunda mensis apri- 
lis. Rti. Considerando il fragile stato della presente vita, io, Xoto Zi- 
gara, protospatario, quondam signor Zorzi, io perd ritrovandomi sano 
della mente, benchè risentito del corpo, giacendo nel letto, ho fatto 
chiamar a me Andrea di Ercoli, nodaro di Venezia, a] quale ho presen- 
tato la presente cedula scritta da aliena mano, et, essendomi quella 


1) Agentul lui Constantin Brâncoveanu. 

?) Intre mentiunile mai vechi, aceasta: (Migalo Duchessa e moglie del Sere- 
nissimo Imperatore di Constantinopoli (e vorba de Ana Notara, de sigur), lascid nel 
1540 (sic) una imagine della Beata Vergine fornita di reliquie, la quale nel giorno 
26 luglio di detto anno fu tolta e levata dal sacro altare da persone ignote). 
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per esso nodaro di parola in parola stata letta, dissi in essa contenersi 
il mio ultimo testamento et ultima volontà, et perd lo pregai che quella, 
in caso di mia morte, dovesse aprite, pubblicar, compir et roborar se- 
condo l’uso di notari di Venezia, sicchè abbi forma di pubblico tes- 
tamento, et, quanto a farme altra copia per andar la presente presen- 
tata in Cancelleria, dissi che presentasse questa, et, quanto alli lochi 
pii, dissi non voler altro ordinare. 
Segue il tenor della sopradetta cedula. 

In nomine Domini, amen. 1599, adi 14 marzo, in Venezia. lo, mi- 
nimo servo di Dio, Zotto Zigara et olim Spatario del quondam d. Pietro 
Voivoda, prencipe di Moldavia, essendo che io m'attrovo sempre sog- 
getto all'infirmită qui in Venezia, hd voluto primieramente a gover- 
nare la mia anima et secondo la mia moglie et figlioli, secondo la con- 
suetudine, cosi di richi, come di poveri. Et prima lascio per l’anima 
mia ducati venetiani correnti mille duicento, se sară possibile comprar 
la casa del Cochini per farla un monasterio per abitatione delle reli- 
giose greche, sia messo sopra la porta del detto monasterio il nome mio e 
la mia arma, ch'€: Zotto Zigara della cittă di Ianina et primo spatario 
del signor quondam Pietro, prencipe di Moldavia..., et parimenti sopra 
della tavola che mangiaranno le monache sia dipinto limagine della 
Beata Vergine Maria et io stando inanzi lei inginocchiato, acciocht, 
vedendome sempre le monache, possano dire: Dio gli perdoni. Item, 
se pareră alle monache di edificare una capeletta in nome di Santi Anar- 
giri. Et, se per sorte non sară possibile comprar la sudetta casa, et non 
si concorderanno per far il detto monasterio, voglio che de quelli mille 
ducati vadino al Monte Santo, che si dividano fra venti di quelli mo- 
nasterii, a cinquanta ducati per uno, perd che sia obbligato ogn'uno 
di detti monasterii per una volta l’anno, nel giorno nel quale io haverd 
pagato il comun debito, mi debbano far l’esequie, et questo per fine 
dureranno i monasterii. Et, se per sorte mancassero dell’obbligo, pos- 
sano render conto a Sua M{aes]tà, perchè son parimente in tutti venti 
monasterii; separatamente ovvero egli m'hă notato con papă domino 
T'eona, igumeno de Santo Dionisio, aspri due mile per ogni anno, et 
fui scritto con i miei parenti; ma questi gli lascio acciocchè sia fatto 
Pesequie, come che ho antedetto. Item, se moriro qui a Venetia, lascio 
ducati quattrocento et gli altri restânti duicento, che summano ducati 
seicento, a Santo Giorgio di Greci, con questo patto perd che colui 
che si troveră gastaldo debba metergli sopra i monti, a guadagno, et 


24 N. IORGA 236 


che il pro di detti ducati che scoderanno ogni anno sia diviso in due parti, 
et che la metă resti alla chiesa, et l’altra metă sia data a i cappellani della 
detta chiesa di Santo Giorgio di Greci, con questo patto perd che siano 
obbligati farmi un’archa et sepelirmi dentro il mio corpo, nel loco perd 
della porta di Santa Santorum, ovvero per mezzo della banca che sta 
il gastaldo, et che i cappellani siano obbligati sempre ogni sabato dirmi 
sopra la mia sepoltura uno trisagio; et, se mancheranno per qualche 
sabato a non dire detto trisagio, a cappellani sia tolto il prù che gli 
appartenirà per quell’anno, et sia datto all'Hospitale dagl’Incurabili. 
Et, se non vorrano farmi l’archa nel loco ch'io ho nominato, siano rac- 
colte le ossa mie et i ducati sopradetti, et siano mandati nel nostro mo- 
nasterio nominato Santo Nicolao a loanina, dove sono sepolti anco i 
miei progenitori, et mi sepeliscano insieme con loro, et che facciano 
una sepoltura, et che dipingano di sopra il nostro Signor Gesù Christo 
et sua gloriosa Madre Vergine Maria et me con i miei parenti inanzi loro 
prostrato nelli loro piedi, et che sia messo una lampada, che non smorzi 
mai, come mi hanno promesso all’hora quando che gli avevo donato 
quell’horto che era di mia madre in Ostida; et, se di ci mancaranno 
di non far quello che ho scritto, possino i miei comissarj disponer delli 
detti danari come che a loro pareră, et, se voranno, facciano loro un'archa 
al modo che quella del Papă domino Ioasaf, edificator di detto monas- 
terio. Et gli sopradetti danari che i commissarj possano spender du- 
cati trecento et far uno nosocomio, et gli altri trecento ducati vadino 
nelli sei monasterii che si trovano nell’istessa isola, cinquanta ducati 
per monasterio, et siano obbligati tutti soi congiunti ogni anno radu- 
narsi insieme nel monasterio de Santo Nicolao cognominato il Filan- 
tropino, dove sono sepolti i miei progenitori, et farme l’esequie, et, 
mancando essi di detto ordine, siano obbligati render conto a Dio, 
sempre fino che dureranno i monasterii. Item lascio a quanti monas- 
terii si ritrovano a anina delle reverende monache ducati sessanta per 
dispartirli fră loro, acciocchè possano pregare Iddio per me. Item lascio 
quaranta cecchini d'oro a quaranta preti de Ianina, acciocchè ogn'uno 
di loro mi dica quaranta messe per l’anima mia. Item lascio a Stamati 
Zigara ducati venetiani dieci. Item lascio a dona Feutra di Sermata 
ducati sei venetiani. Item lascio ducati trenta, che siano divisi in tre 
hospitali, dieci per ogn'uno, ciot a Santo Gio. Paulo, a Santi Pietro e 
Paolo di Castello et all'Incurabili. Item lascio alle Reverende monache 
greche di Venetia ducati quindese, che gli debbino spartire fra loro. 
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Item lascio ducati quaranta cinque, che siano matritate tre povere ot- 
fane della nostra natione. Item lascio alla Marta che mi serve ducati 
venti. Item lascio a Zuanne, primo servitor, ducati cinque. Item lascio 
ducati cento accid che mi debbano far le mie esequie di tutto l’anno 
secondo la consuetudine di tutti li cristiani. Item, delli danari contadi 
che mi ritrovo aver lascio alle mie quatro figliuole, cio€ alla prima, 
nominata Pagona, ducati quattro mille, alla seconda, nominata Za- 
fira, quattro mille ducati, alla terza, nominata Rosana, ducati quatro 
mille, alla quarta, nominata Isabella, ducati quatro mille, che summano 
in tutte quattro ducati sedese mille, et il resto di quello che mi si ritrova, 
cosi contadi, cosi di zoglie et cosi di draparie, argentaria, possessioni, 
scritti et tutto che io ho, secondo che pareră nelli miei scritti, che res- 
teranno nelle mani di mia moglie Madonna Maria, similmente anco 
gli ducati che ho lasciato a'miei figliuoli, restino con essi figliuoli nelle 
mani di mia moglie Donna Maria, et debba governarli et maritarle come 
buona madre, et perd che debba maritarle con Greci, et non con altra 
nazione, et faccia con i nostri figliuoli tutto quello chiil Signor Iddio 
gli spireră, perchè essa lascio patrona di far tutto quello ch'io [hd] scritto 
in tutte le mie facultà, se ben separatamente tutta la sua dotta integra 
et libera secondo che apar per carta della sua dotte; la qual dotte essa 
se ritrova haverla nelle sue mani, solamente che gli manca i denari 
contadi della sua dotte, per li quali debbia torre delli miei beni detta 
mia moglie. Perchè è manifesto al mondo come io mi son partito dalla 
casa di miei progenitori fanciullo povero, et mi andai a faticar, finchè 
il Signor Iddio mi hà ajutato, et sono venuto i miei frateli et parenti, 
et gli ho ajutati in tutto quello che ho potuto, dichiarando perd che ab- 
_biamo fatto con i miei fratelli conti de i paterni beni, et cd separassimo, 
che ben apar per istrumento di nodaro. Et con tutto cid lascio à Pos- 
tolin, mio fratello, ducati quattrocento et all'altro, nominato Panoson, 
fratello mio, mă con altra madre, lascio ducati duicento, con questo 
patto perd che non debbiano molestar nè i miei figliuoli, nè manco mia 
moglie. Gli danari che ho lasciato a miei figliuoli, se per caso morisse 
alcun di loro, gli altri debbano partire tră loro la parte del defonto, et, 
se per sorte si maritasse qualcheduna di loro, et che morisse poi senza 
eredită, possa dare una parte per l’anima sua dove gli piacerà, et il resto 
vadi nelle sorelle sue, che si ritroveranno in essere. Et, se per sorte mia 
moglie Donna Maria non potrà sofrire le tribolationi del mondo, es- 
sendo giovane, et vorră maritarsi, possano i miei figliuoli con la portione 
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deli suoi danari, come ho scritto, et li commissarj debbano metter li 
detti danari in uno interesse fin all’età di maritarle, et, se vorră la madre 
loro ajutarle della sua dotte, o de quella facoltă che io gli lascio del mio, 
cid che gli spirerà il nostro Signor Iddio, come buona madre, et anco 
voglia ricordarsi dell’anima mia con far qualche limosina. Item lascio 
a Riso una delle più belle spade argentade che mi ritrovo haver, et pa- 
rimente a Stauro un'altra spada argentada come essa. Item lascio al 
signor Costantin il mio zamberluco murello fatto alla turchesca con i 
bottoni d’argento et la corvata fodrata con la pele santuri et con veludo 
pavonazzo vecchio. Item lascio al Reverendissimo et Illustrissimo Mon- 
signor arcivescovo di Filadelfia domino Gabriel ducati venetiani ses- 
santa, accid preghi il Signor Iddio per me nelle sue orationi; ma, perchè, 
ritrovandosi mia moglie sola, lascio per miei commissarj il mio fratello 
nominato missier Apostolo et missier Costantin Paleologo, che possano 
tutti tre insieme, cioè et mia moglie, disporre in tutte occasioni che 
fară di bisogno, et mia moglie Donna Maria. Et che non possino fare 
cosa alcuna un senza l’altro, nelle cose perd che appartengono a miei 
figliuoli, et nelli danari che lascio per l’anima mia. Nella roba che as- 
petta a mia moglie, sia essa patrona sola mia moglie, et, in caso che si 
vorrebbe maritare, all’hora possano i miei suddetti commissarj dispo- 
ner delli danari de miei figliuoli il meglio, cioè metter in guadagno 
per fino il tempo del maritar delle mie figliuole.— Et qui € il fin della 
sopradetta cedula. Preterea plenissimam virtutem et potestatem do, 
tribuo atque confero suprascriptis meis commissariis post obitum meum, 
hanc meam commissariam intromittendo, furniendi, petendi, exigendi, 
in iudicio comparendi ac omnia alia necessaria faciendi, quemadmodum 
egomet testator facere possem, si viverem, et personaliter. Si quis igitur 
huic meo testamento et ultimam voluntatem intervenire presumpsisset, 
componat cum suis heredibus auri libras decem, et nihilominus pre- 
sens testamentum semper sua permaneat firmitate. Signum suprascripti 
testatoris, qui hoc fieri rogavit. 
Omisso signum notarii. 

Ego Andreas de Herculis q. d. Ioseph, publicus venetaque aucto- 

ritatibus notarius, complevi et roboravi. 
testes d. Hieremia diaconus, quondam d. Nicolai, Grecus. 
fuerunt | Et d. Franc. Bartirati, quondam d. Angeli. 

Die XI iunii 1599. 

Ruta in Banco lustissimo, il Polo Commissario Delatti m-to (sic). 
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V. 


La 29 Mart 1612, (Paona, moglie del signor Tomaso Filangini», de- 
clară că are 5.030 de galbeni si salinele dela Capo d’Istria, de quali 
hé dato in dota al signor Tomaso, mio consorte). Lasă 35 de galbeni 
arhiepiscopului de Filadelfia, 50 mamei şi 20 Casandrei dei Medici, 
40 la «donna Maria di casa». Mai lasă lui Tomaso si 1.500 galbeni «di quelli 
che m’hà dato la chiarissima mia madre... Ma, se moro con eredi, 
lasso tuta la dota a mei figliuoli, con questo che il padre padroneza e 
governa lui fin che e viva» ‘). 


VI. 


1625, 1 ottobre, in Dei eterni nomine, amen. Non volendo io, Apos- 
tolo Cigara, quondam Zorzi della Janina, abitante a Venezia, morir senza 
testamento, e cosi lasciar i miei beni senza ordine, perd sano, gratia del 
Signor Iddio, di mente, capo et inteletto, sono andato al cancello di 
Fausto Dolion, notaro di Venetia. 

(Din 500 galbeni tinvestiti nella Ceca o altro luogo seguro», dă 10 
preoţilor dela San-Giorgio pentru două pomeniri pe an; nume: Apos- 
tol, Gheorghe, Gherasim, Păuna, Panaioti, Chirsachi, şi restul Școlii 
de acolo, (con obligo di dar perpetuamente ogni anno alle monache 
greche mero uno d'olio per impiegar il cerendolo davanti il Signor 
Giesù Christo ... | 

Lasso alla mia patria nella Giannina, al monasterio di S. Nicolo Papa 
Tanoffo tu Spanà, dove sono seppeliti i mici parenti, ducati 100 cor- 
renti per l’anima mia... Lasso al monasterio della Madonna di Chira- 
gistizza, pur nella Giannina, altri ducati 50... Lasso in Gerusalema in 
Patriarchia ducati 50. Lasso altri ducati 50 al monasterio di S. Sal- 
vador a Gerusaleme... 

Lasso altri ducati 400 al Monte Santo, chiamato Agionoro, alli vinti 
monasteri che si trovano in esser sopra detto Monte Santo, ciot du- 
cati 20 per ogni monasterio. Quali monasteri sono: Santa Laura, Ca- 
racala, Cutulmuci, Vatopedio, Eimeno (Esfigmeno), Chiglandario (Chi- 
landario), o Agio Paulos, Soufuonemion (sic), tu Grigoriu, Simo- 
petra, Xyropotami, Xenofo, Russico, Bondiaria (sic), Castamonita, 
tu Sografu, i quali patri che sono in detti monasteri, etc. 


1) O copie a acestui act se procurase cândvă şi pentru Academia Română (v. Li- 
teratura şi arta română, NV, p. 177). 
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Lasso al fiol più piccolo maschio de mio zerman Sebfastian]o Ci- 
gard, sta alla Giannina, ducati 50 per una volta tanto, qual si chiama 
per nome Lambro, e, in caso che lui fosse morto, sieno de sue sorelle. 
Lasso alli figli di Stauro Abrara, pur mio zermano, ducati 50, tra tutti 
loro per una volta tanto. Lasso alla fia del quondam Zuanne Cigara, fu 
mio zerman, ducati 20 pur per una volta tanto. Lasso a 15 preti della 
Giannina reali 15, quali sono real uno per una, per 40 giorni. Lasso 
qui a Venetia ducati 5 per una volta tanto... Lasso alli quattro ospedali 
qui a Venetia ducati ş per uno, per una volta. Lasso a suor Anna 
Pezodera della Vignia ducati 5. Lasso alle due figliole di mio com- 
pare Giacomo Barbier, monache a San Zorzi dei Greci, ducati 5, tutte 
due per uno volta. Lasso a mia nessa Rosana ducati ro ed a Isabella, 
seconda mia nesa, altri ducati 10, et suo figliolo Lorenzo ducati 10, 
et alla sua figliola Paolina altri ducati 10, et a quell’altra più picola 
che hă nome Gratiosa altri ducati 10 et a Zafiretta, figliola della quon- 
dam Zafira, mia nessa, altri ducati 10. Tutti per una volta tanto. Et 
le dette mie nesse sono in obligo pregare il Signore Iddio per me, perchè 
sempre mi hd faticato per esse ed allevatele da fantolline, con gran 
litte e disturbo, come è manifesto tutti che mi conosce. 

Et dechiaro che non ho da far con nissuno che sia debiti con un soldo. 
(De nu se observă clauzele, iau moștenitorii lui Bastian Tigarà, cari 
(faccino fabbricare per mia memoria una chiesa in la contrada di Ci- 
gară, titolando essa chiesa il Pandocratore». Restul la «poveretti di 
Venezia e specialmente ai poveri vergognosi e prigionieri).) Lasso un 
libro che hù scritto a penna in lettera greca, intitolato Cronografo, 
cioè Cronaca, alla deta scuola di S. Zorzi, con questo che in termin 
d’un anno li debbi far mettere alla stampa con il mio nome, cognome 
e patria, et, non facendolo, voglio che detto libro sia dato alli padri 
di S. Nicolà Tospana alla Giannina che hd nominato di sopra, accid 
i miei parenti lo possino leggere per mia memoria senza perd levarlo 
dal monasterio. Alli quali lasso anche il mio quadro antico con pittura 
santa di dodeci feste principal, del Bassan. Lascio $ ducati alle con- 
vertite della Giudecca 1). 


1) După altă côpie, rezumat românesc în Literatură şi artă română, V, pp. 177-80. 
Se îndreaptă în textul nostru unele greşeli de cetire. Din articolul citat se vede că la 
8 Novembre 1630 Apostol adăugiă la executorii teStamentari pe Ruxanda (pare 
a se ceti: (de să notada), în loc de (desgletada» în copia rea) şi că la 7 Iunie 1637 Apos- 
tol eră mort, asà că i se puteă deschide testamentul. 


